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MEDIDAS IMPORTANTES DE SEGURIDAD
1.	 Lea todas las instrucciones cuidadosamente.
2.	 Asegúrese de que el voltaje de su toma de corriente corresponda al indi-

cado en la etiqueta de la cafetera.
3.	 Para protegerse contra incendios, descargas eléctricas y lesiones, no 

sumerja el cable, el enchufe ni la unidad en agua u otros líquidos.
4.	 Es necesaria una supervisión cercana cuando el aparato sea utilizado 

por o cerca de niños o personas dependientes.
5.	 Desenchufe el aparato cuando no esté en uso y antes de limpiarlo. Deje 

que se enfríe antes de colocar o retirar piezas y antes de limpiarlo.
6.	 No utilice ningún aparato con el cable o enchufe dañados, o después de 

un mal funcionamiento o daño de cualquier tipo. Devuélvalo a un servicio 
técnico autorizado para su revisión, reparación o ajuste.

7.	 El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede provocar 
incendios, descargas eléctricas o lesiones.

8.	 No usar en exteriores.
9.	 No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o encimera ni toque 

superficies calientes.
10.	 No coloque el aparato sobre o cerca de quemadores de gas o eléctricos 

calientes ni dentro de un horno caliente.
11.	 No utilice el aparato para otros fines distintos a los previstos. Operarlo 

en ambiente seco.
12.	 Llene el tanque con agua fría limpia. No agregue agua mineral, leche ni 

otros líquidos.
13.	 Para desenchufar, sujete el enchufe, no tire del cable.
14.	 Durante la preparación del café, algunas partes están muy calientes y no 

deben tocarse directamente. Use el mango o la perilla.
15.	 Los niños no deben jugar con el aparato.
16.	 Operar o almacenar en ambientes superiores a 0°C.
17.	 No operar en ambientes con altas temperaturas, campos magnéticos 

fuertes o aire húmedo.
18.	 Puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas con capaci-

dades físicas, sensoriales o mentales reducidas si están supervisadas y 
comprenden los riesgos.

19.	 Mantener el aparato y el cable fuera del alcance de niños menores de 8 
años.

20.	 El aparato cuenta con enchufe con conexión a tierra. Asegúrese de que 
la toma esté correctamente conectada a tierra.

21.	 No utilice el aparato con el tanque vacío.
22.	 Diseñado para uso doméstico y similares como:
	 - Cocinas de personal en tiendas y oficinas
	 - Casas rurales
	 - Hoteles y alojamientos
	 - Ambientes tipo bed & breakfast
23.	 La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser reali-

zados por niños a menos que estén bajo supervisión.
24.	 Guardar estas instrucciones..



PRECAUCIÓN: PRESIÓN 
Para evitar quemaduras por vapor o agua caliente, nunca retire el tanque ni el 

Asegúrese de que las once luces estén encendidas antes de retirar el mango 

Si necesita agregar agua o leche, asegúrese de que las once luces estén 
encendidas y apague la unidad.

CONOZCA SU PRODUCTO

Tanque de 
agua extraíble 

de 2L

Depósito de 
leche extraíble

de 0.5L
Cuchara 
medidora

Portafiltros 
para cápsulas

Bandeja de 
goteo extraíble

Filtros café
molido (x2)

Portafiltros 
café molido Filtro para 

cápsulas tipo 
Nespresso*
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A.	 Café de una sola taza
B.	 Café doble
C.	 Cappuccino Simple
D.	 Cappuccino Doble
E.	 Latte Simple
F.	 Latte Doble

G.	 Botón de encendido
H.	 Limpieza del conducto de café
I.	 limpieza del conducto de espumado
J.	 Café manual
K.	 Espumado Manual

ANTES DEL PRIMER USO
LIMPIEZA Y CEBADO DEL APARATO ANTES DEL PRIMER USO.
Consulte la sección anterior para familiarizarse con el producto e identificar 
todas sus piezas.
1.	 Asegúrese de que el aparato esté apagado presionando el botón de en-

cendido y de que esté desenchufado de la toma de corriente.
2.	 Retire las pegatinas y etiquetas del aparato.
3.	 Retire y lave el depósito de agua, el depósito de leche, los porta filtros, 

los dos filtros y la cuchara medidora en una mezcla de detergente suave 
y agua. Enjuague bien cada pieza y colóquelas nuevamente en el apa-
rato.

4.	 Consulte las instrucciones de la sección “COLOCACIÓN DEL MANGO 
DEL PORTA FILTRO” antes de colocar o retirar el mango del porta filtro 
y el filtro del aparato.

5.	 Para limpiar el interior del aparato, siga los pasos indicados en la sec-
ción “PREPARACIÓN DE CAPUCCINO”, utilizando solo agua en ambos 
depósitos y sin café en el filtro. No sumerja el aparato en agua ni intente 
acceder a ninguna de sus partes internas.

IMPORTANTE –CÓMO CEBAR (PURGAR) EL APARATO
Para cebar el aparato, ejecute el ciclo de vapor durante 90 segundos siguien-
do los pasos a continuación:



1.	 Llene el depósito de agua entre los niveles “Min” y “Max”.
2.	 Llene el depósito de leche con agua entre los niveles “Min” y “Max”.
3.	 Seleccione uno de los filtros y colóquelo en el mango del porta filtro. In-

serte el mango del porta filtro en el aparato asegurándose de que quede 
correctamente bloqueado y coloque una taza debajo. Además, asegúre-
se de que la punta del tubo dispensador de leche espumada esté dentro 
de la taza.

4.	 Enchufe el aparato a una toma de corriente adecuada.
5.	 Toque el icono del interruptor de encendido en la pantalla.
6.	 Las once luces del panel de control comenzarán a parpadear.
7.	 Una vez finalizado este proceso, las once luces del panel de control que-

darán encendidas de forma fija.
Ahora el aparato está cebado y listo para su uso.

SELECCIÓN DE LA TAZA INDICADA
Diferentes tamaños de tazas para diferentes tipos de café

Expreso Simple (Expreso)
Doble (Expreso)

60 ml
119 ml

Capuccino Simple (Capuccino)
Doble (Capuccino)

178 ml
355 ml

Latte Simple (Latte)
Doble (Latte)

296 ml
474 ml

SELECCIÓN DEL CAFÉ ADECUADO
EL CAFÉ
El café debe estar recién molido y ser de tueste oscuro. Puede probar un 
tueste francés o italiano molido para expreso.
El café solo conservará su sabor durante 7–8 días, siempre que se almacene 
en un recipiente hermético y en un lugar fresco y oscuro. No lo guarde en el 
refrigerador ni en el congelador.
Se recomienda utilizar granos enteros y molerlos justo antes de su uso. Los 
granos de café almacenados en un recipiente hermético conservarán su sa-
bor hasta por 4 semanas.

EL CAFÉ MOLIDO
Este es un paso fundamental en el proceso de preparación del expreso si 
muele su propio café, y requiere práctica. El café debe tener una molienda 
fina.
•	 La molienda correcta debe tener un aspecto similar a la sal.
•	 Si el café molido es demasiado fino, el café puede salir de forma inter-

mitente o el aparato puede no preparar el café. Este café molido se ve 
como polvo y se siente como harina al frotarlo entre los dedos.

•	 Si el café molido es demasiado grueso, el agua pasa a través del café 
demasiado rápido, lo que impide una extracción con todo el sabor.

Nota: Asegúrese de utilizar un molinillo de buena calidad para obtener una 
consistencia uniforme.



INSTRUCCIONES DE USO
LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA
A.	 Llene el depósito con agua. Puede hacerlo usando una jarra o retiran-

do el depósito del aparato y llenándolo directamente bajo el grifo. Si lo 
retira para llenarlo, asegúrese de colocarlo nuevamente en su posición 
de forma firme. Llene el depósito con la cantidad de agua deseada, ase-
gurándose de que el nivel se encuentre entre las marcas “MIN” y “MAX” 
del depósito. Nunca utilice agua tibia ni caliente para llenar el depósito 
de agua.

B.	 Cierre la tapa del depósito de agua y colóquelo de nuevo en el aparato, 
asegurándose de que encaje correctamente..

LLENADO DEL DEPÓSITO DE LECHE
Si tiene previsto preparar capuccino o latte, retire el depósito de leche del 
aparato y abra la tapa. A continuación, vierta la cantidad de leche fría que 
considere necesaria, manteniendo el nivel entre las marcas “MIN” y “MAX”. 
Una vez hecho esto, coloque el depósito de leche nuevamente en el aparato, 
asegurándose de que encaje firmemente.
Nota: Puede utilizar el tipo de leche que prefiera, como leche entera, semi-
descremada, orgánica o de soja.

SELECCIÓN DEL FILTRO
Seleccione el filtro que va a usar de la siguiente manera:
A.	 PARA UN SHOT SIMPLE: utilice el filtro para un solo shot de expreso si 

usa café molido.

B.	 PARA UN SHOT DOBLE O DOS SHOTS SIMPLES: utilice el filtro para 
doble shot.

COLOCACIÓN DEL FILTRO EN EL MANGO DEL PORTA FILTRO
a. Alinee el saliente del filtro con la muesca del mango del porta filtro y, a con-
tinuación, coloque el filtro dentro del mango del porta filtro.



b. Gire el filtro hacia la izquierda o hacia la derecha hasta un cierto ángulo 
para bloquearlo dentro del mango del porta filtro.

Nota: Si desea retirar el filtro, gírelo hacia la izquierda o hacia la derecha 
hasta que el saliente quede alineado con la muesca del mango del porta filtro 
para desbloquearlo; luego podrá sacar el filtro.
ADVERTENCIA: Espere a que el filtro se enfríe antes de retirarlo del mango 
del porta filtro para evitar quemaduras.

LLENADO CON CAFÉ
Coloque el filtro seleccionado en el mango del porta filtro como se describe 
a continuación:

PARA CAFÉ MOLIDO:
a.	 Llene el filtro con café molido fresco y fino, sin sobrecargarlo.
b.	 Prense y compacte el café molido de forma firme y uniforme hasta la 

marca “MAX”.
c.	 Retire el exceso de café molido del borde para asegurar una correcta 

colocación.

COLOCACIÓN DEL MANGO DEL PORTA FILTRO
A.	 Coloque el mango del porta filtro debajo del cabezal de preparación y 

fíjelo moviendo primero el clip de retención hacia atrás.
B.	 Posicione el mango de manera que quede alineado con el icono de can-

dado abierto “  ” del aparato y encaje en la ranura.
C.	 A continuación, gírelo lentamente hacia la derecha hasta que el clip de 

retención quede alineado con el símbolo de candado cerrado “ ” del apa-
rato.

ADVERTENCIA: Después de espumar, el tubo de vapor estará caliente; ten-
ga cuidado y no lo toque hasta que se haya enfriado.



COLOCACIÓN DE LA(S) TAZA(S)
A.	 Mantenga la bandeja de goteo si va a utilizar una taza pequeña tipo demitasse para 

preparar expreso.
B.	 Retire la bandeja de goteo de su compartimento si va a utilizar una taza más grande 

para preparar capuccino.
C.	 Retire la bandeja de goteo de su compartimento si va a utilizar una taza más grande 

para preparar latte.
PRECAUCIÓN: Al preparar capuccino o latte, asegúrese de ajustar la palanca del tubo 
de espumado para posicionar el tubo dispensador de leche espumada dentro de la taza 
que se va a utilizar.

ENCENDIDO DEL APARATO
A.	 Asegúrese de que el aparato esté enchufado.
B.	 Toque el icono del botón de encendido para poner en marcha el aparato; las once 

luces indicadoras comenzarán a parpadear. Una vez completado el precalenta-
miento, las once luces indicadoras quedarán encendidas de forma fija. Cuando 
estas luces permanezcan encendidas de manera continua, el aparato estará listo 
para su uso.

SELECCIONE LA FUNCIÓN
PREPARACIÓN DE EXPRESO
A.	 Pulse el botón de Expreso simple para preparar un solo shot.
B.	 Pulse el botón de Expreso doble para preparar un doble shot.
C.	 Mantenga pulsado el botón de Cantidad manual de café. Cuando el volumen de 

café alcance la cantidad deseada, pulse una vez el botón de Cantidad manual para 
detener la dispensación.

El aparato comenzará a preparar el expreso según su selección. Al finalizar el ciclo, el 
aparato se apagará automáticamente y las luces quedarán encendidas de forma fija, 
indicando que el proceso ha concluido. Su delicioso expreso está listo para disfrutar.
NOTA: Para preparar menos café que la cantidad preestablecida, pulse el botón de 
función para detener el proceso de preparación cuando se alcance la cantidad deseada.
ADVERTENCIA: Espere 10 segundos antes de retirar el mango del porta filtro una vez 
finalizada la preparación del café.
PREPARACIÓN DE CAPUCCINO
Antes de preparar el capuccino, gire la palanca del tubo de espumado hacia la posición 
correcta para asegurarse de que el tubo de espumado alcance la posición adecuada.
A.	 Pulse el botón de Capuccino simple para preparar un capuccino simple.
B.	 Pulse el botón de Capuccino doble para preparar un capuccino doble.
 
PREPARACIÓN DE LATTE
Antes de preparar su latte, ajuste la cantidad de leche espumada según su preferencia 
girando la perilla de control de espuma: hacia más/más fina para mayor espuma y hacia 
menos/más gruesa para menor espuma.
A.	 Pulse el botón de Latte simple para preparar una taza pequeña de latte.
B.	 Pulse el botón de Latte doble para preparar una taza grande de latte.
 



PREPARACIÓN DE LECHE ESPUMADA
El aparato también permite preparar leche espumada. Pulse el botón de Capuccino 
simple/doble o Latte simple/doble si desea añadir más espuma a su bebida o preparar 
leche espumada para otras bebidas (por ejemplo, macchiato, chocolate caliente, chai 
latte, etc.).
(Para detener la preparación de espuma, pulse una vez el botón de función selecciona-
da cuando se alcance la cantidad de espuma deseada).
Nota: Antes de preparar capuccino, gire la perilla de control de espuma de leche hacia la 
posición correcta para asegurar que el tubo de espumado esté en la posición adecuada.

DESPUÉS DE PREPARAR BEBIDAS CON LECHE
El depósito de leche puede guardarse directamente en el refrigerador (para el siguiente 
uso) después de preparar bebidas con leche, o bien puede desechar la leche restante.
Nota: Incluso si la leche restante se guarda en el refrigerador, debe utilizarse dentro de 
un plazo de 2 días.
 
Si no se realiza ninguna operación durante 15 minutos, el aparato entrará en modo de 
reposo y se reactivará al pulsar cualquier botón.

LIMPIEZA DE LA CAFETERA EXPRESO
Limpieza del conducto de espumado
Para evitar la acumulación de residuos y obstrucciones, el depósito de leche y el tubo 
dispensador de leche espumada deben limpiarse con regularidad, aunque el depósito 
de leche con leche restante pueda guardarse en el refrigerador. Limpie el depósito de 
leche siguiendo las instrucciones que se indican a continuación:
1.	 Retire el depósito de leche del aparato.
2.	 Quite la tapa del depósito de leche.
3.	 Vierta la leche restante. Limpie a fondo el depósito de leche y la tapa con agua 

tibia y detergente, luego enjuáguelos con agua limpia y séquelos completamente. 
No utilice detergentes abrasivos ni estropajos, ya que pueden rayar la superficie 
del depósito de leche y su tapa. El depósito de leche es apto para lavavajillas (co-
lóquelo en la bandeja superior). Nunca coloque la tapa del depósito de leche en el 
lavavajillas.

4.	 Llene el depósito de leche con agua corriente limpia, cierre la tapa e insértelo en la 
máquina. Coloque una taza grande vacía debajo del tubo de espumado.

5.	 Toque el botón de limpieza del conducto de espumado. El indicador de este botón 
comenzará a parpadear y el indicador del botón de encendido permanecerá encen-
dido; el resto de las luces indicadoras estarán apagadas. El aparato entrará enton-
ces en el modo de limpieza del conducto de espumado. En este modo, el aparato 
dispensará agua por el tubo de vapor durante 50 segundos; al finalizar, el aparato 
volverá al modo de espera.

6.	 Después de la limpieza, vacíe el agua residual del depósito de agua y colóquelo 
nuevamente en el aparato.

LIMPIEZA DEL CABEZAL DE PREPARACIÓN, EL PORTAFILTRO Y LOS FILTROS
1.	 Pulse el botón de encendido para apagar la máquina y desconecte el enchufe de 

la toma de corriente.



2.	 Algunas piezas metálicas pueden seguir calientes; no las toque con las manos 
hasta que se hayan enfriado.

3.	 Retire el portafiltro y deseche el café molido. Limpie el portafiltro y los filtros con 
agua tibia mezclada con detergente y aclárelos completamente. No coloque nunca 
el portafiltro ni los filtros en el lavavajillas para su limpieza.

4.	 Limpie la parte inferior del cabezal de preparación del producto con un paño húme-
do o una toalla de papel para eliminar cualquier resto de café molido.

LIMPIEZA DEL DEPÓSITO DE AGUA
Retire el depósito de agua y vacíe el agua restante. Se recomienda vaciar el depósito 
antes y después de cada uso. Limpie el depósito con agua tibia y detergente, aclárelo y 
séquelo completamente.
No lo introduzca en el lavavajillas para su limpieza.

LIMPIEZA DEL PRODUCTO
1.	 Limpie la carcasa con un paño suave y húmedo. No utilice limpiadores abrasivos ni 

estropajos, ya que pueden rayar la superficie del producto.
2.	 No guarde nunca el portafiltro colocado en el cabezal de preparación, ya que esto 

puede afectar negativamente al sellado entre el cabezal de preparación y el porta-
filtro durante la preparación del expreso.

ADVERTENCIA: No sumerja este producto en agua ni en otros líquidos.

DESCALCIFICACIÓN
Los minerales que se depositan en este producto pueden afectar al rendimiento del 
aparato. Cuando note que el tiempo necesario para preparar un expreso empieza a 
aumentar o que se produce demasiado vapor, debe eliminar la cal del producto. Ade-
más, puede observarse un sedimento blanco acumulado en la superficie del cabezal de 
preparación.
La frecuencia de limpieza depende de la dureza del agua. En la tabla siguiente se indi-
can los intervalos de limpieza recomendados.

PARA DESCALCIFICAR EL DEPÓSITO DE AGUA
1.	 Llene el depósito de agua con vinagre blanco doméstico puro, sin diluir.
2.	 Deje el vinagre en el depósito de agua y permita que actúe durante toda la noche.
3.	 Retire el depósito de agua y colóquelo boca abajo sobre el fregadero para vaciar la 

solución de vinagre.
4.	 Llene el depósito de agua hasta la mitad con agua del grifo, vacíelo de nuevo en el 

fregadero y repita este paso dos veces para enjuagar completamente el depósito.

DESCALCIFICACIÓN DE LAS PARTES INTERNAS
Después de 200 ciclos, la cafetera activará automáticamente la alarma de descalcifi-
cación. Los indicadores luminosos de Limpieza del conducto de café y Limpieza del 
conducto de espuma parpadearán simultáneamente para recordar al usuario que debe 
realizar la descalcificación.
Esta alarma tiene en cuenta que algunos usuarios no realizan la descalcificación indica-
da anteriormente, lo que puede provocar la obstrucción del conducto de agua. Por este 
motivo, el aparato activa automáticamente la alarma tras 200 ciclos.



(En el estado de recordatorio de descalcificación, al pulsar el botón correspondiente 
se puede seguir ejecutando la función asociada, y al finalizar se volverá al estado de 
recordatorio de descalcificación).
Pasos:
1.	 Asegúrese de haber seguido los pasos de “descalcificación” anteriores para elimi-

nar la cal del interior del depósito de agua.
2.	 Asegúrese de que el interruptor de encendido esté en posición de apagado y des-

conecte el enchufe de la toma de corriente. Vierta vinagre blanco en el depósito de 
leche hasta alcanzar la marca MIN.

3.	 Inserte el portafiltro (con un filtro colocado, pero sin café molido) y coloque una 
botella, una jarra de cristal o una taza normal sobre la bandeja de goteo, debajo 
del portafiltro.

4.	 Conecte el enchufe a la toma de corriente.
5.	 Pulse el botón de encendido para poner en marcha la máquina. Cuando los 10 

indicadores del panel de control se iluminen de forma fija, pulse el botón de Limpie-
za del conducto de café; la solución de vinagre blanco circulará por el interior del 
aparato y se detendrá automáticamente.

6.	 Coloque una jarra o taza grande (al menos 325 ml) debajo del tubo. Añada agua al 
depósito de leche y colóquelo en la máquina. Gire el mando de control de espuma 
en el sentido de las agujas del reloj hasta la posición que quede totalmente en 
posicion vertical.

Pulse simultáneamente los botones de Limpieza del conducto de café y Limpieza del 
conducto de espuma durante 3 segundos; los indicadores de ambos botones parpadea-
rán y la unidad iniciará la descalcificación.

PROCESO DE DESCALCIFICACIÓN:
•	 El agua sale primero por el grupo del cabezal de expreso durante 20 s
•	 Luego el agua sale de forma intermitente por el tubo de vapor durante 2 minutos
•	 A continuación, la bomba de agua se detiene durante 3 minutos
•	 Tras la pausa de 3 minutos, el agua vuelve a salir por el grupo del cabezal de ex-

preso durante 20 s
•	 Después, el agua vuelve a salir intermitentemente por el tubo de vapor durante 2 

minutos
•	 Finalmente, la unidad regresa al modo de precalentamiento
 
DESCALCIFICACIÓN MANUAL
Si desea descalcificar la unidad antes de alcanzar los 200 ciclos, puede realizar una 
descalcificación manual.
1.	 Pulse ligeramente el botón de encendido para apagar la máquina y desconecte el 

enchufe de la toma de corriente. Añada 400 ml de vinagre blanco y 600 ml de agua 
(1000 ml de solución en total) al depósito de agua. Coloque de nuevo el depósito de 
leche en la cafetera y gire la perilla de control de espuma en el sentido de las agujas 
del reloj hasta la posición que quede totalmente vertical.

Conecte la máquina, encienda la cafetera presionando el botón de encendido, una vez 
que esté listo, presione simultáneamente los botones de Limpieza del conducto de café 
y Limpieza del conducto de espuma durante 3 segundos; los indicadores parpadearán 
y la unidad iniciará la descalcificación.



2.	 El proceso es el siguiente:
	 - Agua por el grupo del cabezal de expreso durante 20 s
	 - Agua intermitente por el tubo de vapor durante 2 minutos
	 - Parada de la bomba durante 3 minutos
	 - Agua por el grupo del cabezal de expreso durante 20 s
	 - Agua intermitente por el tubo de vapor durante 2 minutos
	 - La unidad vuelve al modo de precalentamiento
3.	 Vacíe la solución descalcificadora restante del depósito de agua, limpie 

el depósito y rellénelo con una cantidad adecuada de agua limpia. Pre-
pare de forma continua 2 tazas de expreso doble y, a continuación, 2 
lattes dobles (el objetivo de preparar 4 tazas seguidas es limpiar el agua 
residual de la máquina, por lo que no es necesario añadir café molido).

La limpieza de la máquina habrá finalizado (el usuario puede decidir si desea 
repetir el proceso). Los once indicadores del panel de control se iluminarán 
de forma fija y la máquina volverá al modo normal de espera. Cuando vuelva 
a acumular 200 ciclos, se mostrará nuevamente el aviso de descalcificación.
 
AVISO DE FALTA DE AGUA
Si no se detecta ninguna señal del medidor de flujo durante 30 segundos, se 
activará la indicación de fallo y la bomba de agua dejará de funcionar. Todos 
los indicadores parpadearán durante 1 minuto.
(Tras pulsar cualquier tecla o después de 1 minuto sin ninguna operación, la 
máquina entrará en modo de espera).

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Síntoma Causa Corrección

El café no sale

•  No hay agua en el 
depósito.
•  El café está molido 
demasiado fino.
•  Hay demasiado café en 
el filtro.
•  El aparato no está 
encendido o no está 
conectado a la corriente.
•  El café ha sido 
prensado/compactado en 
exceso.

Añada agua al depósito.
•  Utilice café de molido 
medio.
•  Ponga menos café en 
el filtro.
•  Conecte el aparato a 
la toma de corriente y 
enciéndalo.
•  Vuelva a llenar el filtro 
con café y no lo compacte 
en exceso.

El café sale por el borde 
del portafiltro.

•  El portafiltro no está 
girado hasta la posición 
de bloqueo completo.
•  Hay restos de café 
molido en el borde del 
filtro.
•  Hay demasiado café en 
el filtro.

• Gire el portafiltro hasta 
la posición de bloqueo 
completo.
• Limpie el borde del filtro.
• Utilice menos café en 
el filtro.



La leche no queda 
espumosa después de 

espumarla o no sale por 
el tubo de espumado.

•  Se ha quedado sin 
vapor.
•  La leche no está lo 
suficientemente fría.
•  El tubo de espumado 
está obstruido

• Asegúrese de que hay 
suficiente agua en el 
depósito.
• Enfríe la leche y la jarra 
de espumado antes de 
preparar un capuccino.
• Siga las instrucciones 
para limpiar el depósito 
de leche y el tubo de 
espumado.

El café sale demasiado 
rápido..

•  El café molido es 
demasiado grueso.
•  No hay suficiente café 
en el filtro.

•  Utilice un molido más 
fino.
•  Use más café.

El café está demasiado 
aguado.

•  Se está utilizando el 
filtro pequeño para un 
expreso doble.
•  El café molido es 
demasiado grueso.

•  Utilice el filtro grande 
para el expreso doble.
•  Utilice un molido más 
fino.

Las seis luces del panel 
de control parpadean 

alternativamente.
 • El depósito de agua 
está vacío.

•  Añada agua al depósito 
de agua.

Los indicadores de 
Limpieza del conducto de 

café y Limpieza del
conducto de 

espuma parpadean 
alternativamente.

 • Aviso de 
descalcificación.

•  Realice el 
procedimiento siguiendo 
las instrucciones de 
«Descalcificación 
manual».



Estimado cliente, en primer lugar reciba Ud. nuestro saludo y agradecimiento por 
haber elegido un producto SMARTLIFE. Le rogamos remitirse al Manual de 

Instrucciones adjunto para cuestiones relativas a las especificaciones técnicas de 
uso, instalación y mantenimiento del producto.

VISUAR S.A. garantiza al comprador de cada producto, la reparación del mismo 
y/o la reposición de las piezas que resultaren con defecto de fabricación durante 

el período de garantía, según las CONDICIONES GENERALES que figuran a 
continuación:

I- El período de garantía es 24 (veinticuatro) meses corridos siendo estos computados en todos los 
casos a partir de la fecha de compra que surja de la factura original correspondiente a la venta del 
producto por parte de un distribuidor autorizado por Visuar S.A. o Visuar Uruguay S.A.
II- La presente garantía no implica la reposición y/o reparación de los elementos o partes 
deteriorados por el uso normal del equipo (accesorios, piezas desgastables, pilas, baterías, cintas, 
lámparas, cabezas de audio/video, etc.). Esta garantía cubre mano de obra y repuestos.
III- El uso de este producto deberá hacerse siguiendo y respetando las especificaciones técnicas, 
instalación y consejos que se formulen en el "MANUAL DE INSTRUCCIONES, MANUAL DE 
INSTALACION y/o GUIA DEL USUARIO", que se entregan junto con el producto.
IV- Esta garantía no cubre desperfectos por incorrecta instalación, conexión, ni impericia en el 
manejo del producto, ello está indicado en el "MANUAL DE INSTRUCCIONES, MANUAL DE 
INSTALACION y/o GUIA DEL USUARIO", que se entregan junto con el producto.
V- El servicio de esta garantía deberá ser solicitado exclusivamente a un SERVICIO TECNICO 
AUTORIZADO por Visuar S.A. o Visuar Uruguay S.A.
Visuar S.A. o Visuar Uruguay S.A. se compromete a realizar sus mejores esfuerzos para que las 
reparaciones que deban efectuarse bajo la presente garantía queden concluidas dentro del plazo 
que no excederá de los 90 días corridos, contados a partir de la entrega del producto a tales 
efectos, salvo caso fortuito o fuerza mayor.
VI- Esta garantía perderá y/o carecerá de validez en los siguientes casos:
1. Daños producidos por el transporte después de la compra.
2. Roturas, daños o desperfectos que no sean de fabricación.
3. Daños ocasionados por el mal manejo o uso abusivo del producto.
4. Derrame de sustancias sobre el producto.
5. Daños ocasionados por su utilización con corriente eléctrica que no corresponda o por 
fluctuación del voltaje provisto por las compañías de electricidad.

DORSO

CERTIFICADO DE GARANTIA VISUAR S.A. / VISUAR URUGUAY S.A.

Modelo: Fecha de Venta:

COMPRADOR

Factura Nº:

Sello y Firma del Comercio:

VENDEDOR

Nombre:

Dirección:

Nº de Serie:

CONDICIONES GENERALESCONDICIONES GENERALES

Visuar S.A.
B. Quinquela Martín 1924 -C1296ADN

Ciudad Autónoma de Buenos Aires - Argentina.
Tel: (011) 4109.3000 - www.visuar.com.ar

SERVICIO TECNICO AUTORIZADOSERVICIO TECNICO AUTORIZADO

IMPORTANTE
PARA QUE ESTA GARANTÍA TENGA VALIDEZ DEBERÁ TENER LOS DATOS COMPLETOS 
QUE FIGURAN EN LA MISMA, Y ADEMÁS DEBE ESTAR ACOMPAÑADA POR LA FACTURA DE 
COMPRA ORIGINAL DEBIDAMENTE CONFECCIONADA POR LA CASA VENDEDORA.

6. Daños producidos por incorrecta instalación o conexiones externas.
7. Cualquier deterioro producido por siniestros, meteoros o accidentes diversos (rayos, incendios, 
inundaciones, descargas por líneas de tensión, etc.).
8. Presencia de arena, líquido de pilas, agua, o cualquier elemento extraño en el interior del 
producto.
9. Si el producto fue reparado por personal no autorizado por Visuar S.A. o Visuar Uruguay S.A.o 
ha sido modificado parcial o totalmente, o se le hubieran agregado elementos extraños al mismo.
10. Defectos estéticos o cosméticos.
11. Defectos que fuesen ostensibles o manifiestos al momento de la adquisición.
12. Si el número de serie no coincidiera con el impreso en esta garantía o se observa su alteración.
Esta enumeración no es de carácter taxativo, quedando excluidos de la presente garantía todos 
aquellos supuestos en los que en términos generales el funcionamiento anormal del producto se 
deba a causas que no sean directa y exclusivamente atribuible a Visuar S.A. o Visuar Uruguay S.A.
VII- Esta garantía conjuntamente con la boleta de compra debe permanecer en poder del usuario 
para ser presentada ante nuestro SERVICIO TECNICO AUTORIZADO, solamente si el producto 
requiere atención técnica dentro del período de garantía.
VIII- Este certificado de garantía es válido únicamente en el Territorio de la Republica Argentina o 
en la República Oriental del Uruguay, según corresponda.
IX- Todo conflicto vinculado a la aplicación del presente certificado de garantía se dilucidará en la 
jurisdicción de los tribunales de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires, o en tribunales de la ciudad 
de Montevideo, según corresponda.
X- En todo momento, Visuar S.A. o Visuar Uruguay S.A. podrá optar por sustituir el producto objeto 
de esta garantía por otro de similares o superiores características técnicas, de acuerdo con las 
disponibilidades de productos al momento de la sustitución, sin que deba responder por daños y 
perjuicios especiales, consecuentes o incidentales, resultado de la venta, compra o uso de este 
producto, sin importar el motivo. Se excluye de esta garantía todo tipo de responsabilidad por 
daños y perjuicios especiales, consecuentes o incidentales (incluidos, pero sin limitarse a ellos, el 
lucro cesantes, costes por tiempo de indisponibilidad de uso del equipo, coste de reclamaciones de 
sus clientes por tales daños resultantes de la compra, uso o falla del producto), sin importar la 
causa del incumplimiento de cualquier garantía escrita implícita.

Argentina: Tel: 0800-122-SMLF (7653) 
e-mail: soporte@smartlife.com.ar

HORARIO DE ATENCION: DE LUNES A VIERNES DE 8 A 16 HS.
Uruguay: Joaquín Requena 1374 Tel.: 2401-1976. Para mas información de 

servicios técnicos en el interior del país visite www.smartlife.com.uy

Visuar Uruguay S.A.
Ruta 101 Km. 28.600 
Canelones - Uruguay

Tel.: +598.2288 2288 - www.visuar.com.uy
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SERVICIO TÉCNICO

ARGENTINA: Si necesita información o tiene una consulta, 
contáctese con el Centro de Servicio Autorizado al 0800-122-
SMLF (7653) o por email: soporte@smartlife.com.ar
URUGUAY: Joaquín Requena 1374 Tel.: 2401-1976. Para más 
información de servicios técnicos en el interior del país visite 
www.smartlife.com.uy

ESPECIFICACIONES Y CARÁCTERISTICAS
Origen:China. Voltaje nominal: 220-240V~; 50-60Hz. Potencia nominal: 15530W

INGRESÁ A
www.smartlife.com.ar/accesorios 
o escaneá el código QR para

encontrar accesorios originales

MEDIOAMBIENTE
No deseche el artefacto con los residuos domésticos normales. 
Llévelo a un punto de recolección oficial para su reciclaje. Al ha-
cerlo, contribuye con el cuidado del medioambiente.



En Argentina: Importado, distribuido y garantizado por 
Visuar S.A. Quinquela Martin 1924, C1296ADN, C.A.B.A., 
Argentina. C.U.I.T.: 30-65553446-2. www.visuar.com.ar

En Uruguay: Importado, distribuido y garantizado por 
Visuar Uruguay S.A. Ruta 101 Km. 28.600, Canelones, 
Uruguay. RUT N° 216175440017. www.visuar.com.uy


